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Steuerung SVC_Home

Vorbereitungen
Hängen Sie das Gerät an einen passenden 
Behälter ein. Wir empfehlen Behälter mit einer 
Tiefe von ca. 20 cm.
Das Gerät verfügt über einen höhenverstell-
baren Griff. Bei geöffneter roter Schraube 
lässt sich der Griff auf die jeweilige Höhe des 
Behälterrandes anpassen. Durch Festziehen 
der roten Schraube wird der Griff in dieser 
Position fixiert.

Behälter mit Wasser füllen und dabei die 
MIN und MAX Marken für den Wasserstand 
beachten!
Bei unzureichendem oder bei zu hohem 
Wasserstand erscheint eine Warnmeldung in 
der Anzeige. 
Verwenden Sie nur sauberes Leitungswasser.
Wird das Gerät ohne Wasser betrieben, so 
kann dies zu irreparablen Schäden an der 
Heizung führen!
Um die Aufheizzeit zu verkürzen kann auch 
vorgewärmtes Wasser verwendet werden.

WICHTIG:
Das Gerät darf nur zum Erhitzen von Wasser 
verwendet werden. Bei Verwendung in ande-
ren Flüssigkeiten erlischt jegliche Garantie!

Elektrischer Anschluss
Die erforderlichen Anschlusswerte entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild des Gerätes.
Generell werden die Geräte steckerfertig 
geliefert.

Einschalten
Zum Einschalten bitte den Hauptschalter auf 
der Rückseite betätigen. 

Hinweis:
Beim allerersten Einschalten: Bediensprache 
wählen.

Language

English Deutsch

Cesky Français

Espagnol

Settings

ü
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Control SVC_Home Commande SVC_Home

Before initiation
Place the machine into an appropriate tank 
which is around 20 cm deep.
The holder can be adjusted in height and 
secured by tightening the red knob.

Fill tank with fresh water.
Respect MIN and MAX water level marks.
In case of incorrect water level, error mes-
sage will appear on the screen.
If the machine is operated without sufficient 
water, the heating element can be permanent-
ly destroyed or damaged!!!
To reduce heating-up time you can also use 
warm water from the tap.

IMPORTANT:
The unit is designed to warm-up fresh water 
only. Any other liquids are strictly prohibited!

The electric connection
The power consumption of the machine 
as well as the necessary safeguard for the 
incoming line are described on the type plate. 
Usually the machines are delivered with ac-
cording power plugs.

Switch-on
To switch-on the control you have to push the 
master switch on the backside.

Note:
Choose language when switching on for the 
first time.

Le bon emplacement
Placez l’appareil dans un récipient d'une pro-
fondeur minimale de 20 cm. 
L'appareil a une poignée ajustable pour 
l'adapter au récipient. Pour fixer la poignée 
sur la bonne hauteur veuillez serrer la molette  
rouge.

Veuillez remplir le récipient avec de l'eau 
fraîche en respectant les marques «MIN» et 
«MAX».
Si les consignes ne sont pas respectées une 
alarme se met en route.

S’il n’y a pas suffisamment d’eau, les élé-
ments de chauffe pourraient être sérieuse-
ment endommagés. Pour réduire le temps 
d'échauffement vous pouvez remplir le bain 
avec de l'eau chaude du robinet.

IMPORTANT
L'appareil est conçu pour être utilisé qu'avec 
de l'eau !
Si les consignes ne sont pas respectées toute 
garanti sera refusée.

Raccordement électrique
Les valeurs de puissance électrique 
de l’appareil, ainsi que la protection 
d’alimentation du courant sont indiquées sur 
la plaque d’identification. En général, les 
appareils sont livrés prêts au branchement.

Avant la première utilisation
Branchez l’interrupteur principal à l’arrière 
pour activer les commandes.

Remarque :
Veuillez choisir la langue à la première mise 
en route.
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Steuerung SVC_Home

Bedienpanel
Nach dem Einschalten des Gerätes werden 
die aktuelle Wassertemperatur und die zuletzt 
eingestellte Zeit für den Timer angezeigt.

Temperatur vorwählen
Ziffern der Temperaturanzeige antippen und 
mit den Tasten "+" oder "-" den gewünschten 
Wert einstellen.
Zum Bestätigen der Einstellung die grüne 
Enter-Taste drücken.

Garzeit einstellen (Timer)
Ziffern der Timeranzeige antippen und mit den 
Tasten "+" oder "-" den gewünschten Wert 
einstellen.
Zum Bestätigen der Einstellung die grüne 
Enter-Taste drücken.

H2O

54.0 °C

H
üStart

H2O

21.8 °C

01:00

H

A

Start

H2O

21.8 °C

01:00HA

H2O

01:30

A
M

H

ü

A

Start

H2O

21.8 °C

01:00A



5

Control SVC_Home Commande SVC_Home

Screen
After the unit is switched-on, the display 
shows the former setting for temperature and 
timer. 

Setting the temperature
By touching the temperature digits, the set-up 
menu will be displayed. Push "+" or "-" keys 
to change setting and leave menu by pushing 
the green enter key.

Setting the timer
By touching the timer digits, the set-up menu 
will be displayed. Push "+" or "-" keys to 
change setting and leave menu by pushing 
the green enter key.

Panneau de commande
Après avoir allumé l'appareil les dernières 
données s'afficheront sur l'écran.

Réglage de la température
En appuyant sur les chiffres de la température 
les données peuvent être modifiées avec les 
touches «+» ou «-».
Pour sauvegarder la touche verte.

Temps de cuisson (minuterie)
En appuyant sur les chiffres de la minuterie 
les données peuvent être modifiées avec les 
touches «+» ou «-».
Pour sauvegarder la touche verte.
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Steuerung SVC_Home

Timermodi
Der Timer kann im Modus "Automatik" wie 
auch "Manuell" arbeiten. Zum Wechseln der 
Modi die Taste "A/M" drücken. Der aktive Mo-
dus wird links von der Timer-Zeit angezeigt.

Automatik-Modus "A":
Ist der Timer im Automatik-Modus, so startet 
dieser automatisch bei Erreichen der einge-
stellten Wassertemperatur.
Deshalb sollte das zu garende Produkt un-
mittelbar vor Erreichen oder spätestens kurz 
nach Erreichen der eingestellten Temperatur 
ins Wasser gelegt werden.

Manuell-Modus "M":
Im Manuell-Modus startet der Timer erst, 
wenn die Timer-Starttaste gedrückt wird.
Diese wird nach Rückkehr zum Hauptbild-
schirm rechts von der Timer-Zeit angezeigt.

Durch Drücken der Pausetaste lässt sich der 
Timer jederzeit anhalten.

Arbeiten mit dem Thermostat
1. Temperatur vorwählen.
2. Garzeit (Timer) und Timer-Modus wählen.
3. Start-Taste drücken.
4. Bei Erreichen der Zieltemperatur ertönt ein 
akustisches Signal.
5. Gargut einlegen
6. Nur im manuellen Modus: Timer starten.

Beenden
Nach Ablauf der Garzeit ertönt ein akusti-
sches Signal. Ab diesem Zeitpunkt wird ein 
Überschreiten der Garzeit mit negativem 
Vorzeichen dargestellt. Drücken der Taste 
"STOP" beendet den Timer.

Stop
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Control SVC_Home Commande SVC_Home

Timer modes
Timer can work in automatic or manual mode. 
Push "A/M" to switch between modes. Active 
mode will be shown on the left side of the 
timer digits.

Automatic mode:
If timer is switched to automatic mode, count-
down will start when reaching pre-selected 
temperature. Then place the food into the 
water immediately.

Manual mode:
If timer is switched to manual mode, count-
down will start by pushing the timer start key.
Start key will be shown on the right side of 
the timer digits when returning to the main 
screen.

By pressing the pause key, timer can be 
paused at any time.

Working with the bath
1. Set temperature.
2. Set timer and timer mode.
3. Press start key.
4. Reaching of set temperature will be indica-
ted by a signal tone.
5. Put food into the water.
6. If manual mode is chosen, start the timer.

Finishing
After lapse of the refining-time a signal tone 
will start. Exceeded refining-time is indicated 
on the display with a minus (-) sign. 
Push "STOP" key to quit.

Mode minuterie
La minuterie peut être programmée en mode 
«automatique» ou «manuel». Pour changer 
le mode, appuyez la touche «A/M». Le mode 
actuel apparait sur l'écran.

Mode automatique «A»:
Dans le mode automatique la minuterie dé-
marre lors de la bonne température de l'eau.

Mode manuel «M»:
Dans le mode manuel la minuterie démarre 
après avoir appuyé la touche «START» et 
peut être arrêtée à chaque instant.

Utilisation de l'appareil
1. Choisir la bonne température.
2. Choisir le temps et mode pour la minuterie.
3. Appuyer sur la touche «Start».
4. Lors de la bonne température un signale 
sonore s'active.
5. Mettez vos produits de cuisson dans l'eau.
6. En mode manuel : Démarrez la minuterie.

Terminer la cuisson
Lorsque la cuisson est terminée l’appareil 
émet un signal sonore. Par conséquence la 
durée de cuisson est affichée par le signe «-» 
si la minuterie n'est pas arrêtée par la touche 
«STOP».
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Steuerung SVC_Home

Basiseinstellungen ändern
Sprache und Temperaturskala (°C / °F) kön-
nen über das Menü Einstellungen jederzeit 
geändert werden.

Wartung und Pflege
Das Gerät muss in regelmässigen Intervallen 
gereinigt werden.
Wechseln Sie täglich das Wasser im Behälter.

Wichtig:
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt vom Wasser 
mit den elektrischen Anschlüssen auf der 
Rückseite des Gehäuses!!!

Gerät vor dem Wasserwechsel stets vom 
Netz trennen!!!
 
Verwenden Sie keine Reiniger, welche Lö-
sungsmittel enthalten. Am besten eignet sich 
zur äusseren Reinigung Seifenwasser. Keine 
aggressiven oder kratzenden Reinigungsmit-
tel zum Reinigen des Gehäuses verwenden. 

Entkalken
Je nach Einsatzdauer des Gerätes und Was-
serhärte muss das Gerät in regelmässigen 
Abständen von Kalk befreit werden.
Verwenden Sie zum Entkalken unser speziel-
les Heissentkalkungsmittel.

Erst einmal selbst prüfen
Sollte das Gerät nicht zufriedenstellend 
arbeiten, überprüfen Sie zunächst folgende 
Punkte, bevor Sie den Kundendienst zu Rate 
ziehen:
Das Gerät lässt sich nicht einschalten
Ist das Gerät eingesteckt?
Sind die Sicherungen der Anschlusssteckdo-
se in Ordnung?
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Change basic settings
Language and temperature scale (°C / °F) can 
be modified in the settings menu.

Maintenance and cleaning
The machine has to be cleaned in regular 
intervals.
Change water daily.

Important:
Make sure that no water gets in contact with 
electrical power inlet on the backside.

Always unplug unit before change the 
water!!!

Please do not use cleaning agents containing 
solvents. The best method
of outside cleaning is to use soap water. Do 
not use aggressive or abrasive
cleaning agents to clean the housing or the 
water tank.

Decalcify
Depending on the period of use and your 
water hardness the unit has to be decalcified 
regularly. For decalcifying use our special 
descaling agent with the unit.Let the descaling 
agent impact some time on the unit and rinse 
it thoroughly.

Troubleshooting
Should the apparatus not work properly, ple-
ase take the following steps, before
you call the service department:

The main switch cannot be switched-on:
Check the electrical power connections!
Are they plugged in?
Are all of the fuses working and in order?

Changement des données de 
base
Pour changer la langue et l'unité de mesure 
de la température (°C / °F) veuillez entrer 
dans le menue pour les données de base.

Entretien et maintenance
L’appareil est à nettoyer profondément et 
régulièrement.
Changer régulièrement l'eau dans le récipient.

Important :
Eviter chaque contact de l’eau avec le raccor-
dement électrique derrière de l'appareil.

Veuillez toujours débrancher l’appareil du 
réseau électrique avant de vider l’eau !!! 

Ne pas utiliser des détergents agressifs 
ou corrosifs ou ceux qui contiennent des 
diluants. Le nettoyage d’extérieur, et du ré-
servoir de l’eau se fait à l’eau savonnée sans 
matériel abrasif.

Détartrage
Selon la durée d’utilisation et la dureté de 
l’eau, il est indispensable de détartrer le ré-
servoir d’eau à l’aide de notre produit détart-
rant.

En cas de disfonctionnement:
Si l’appareil ne fonctionne pas normalement, 
contrôlez les points suivants avant de contac-
ter notre Service de clientèle.

L’interrupteur principal ne se laisse pas 
activer:
L’appareil est-il sous tension ? 
Contrôler les fusibles à l'arrière de l'appareil.
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Das Gerät heizt nicht auf
Wurde die Taste "START" gedrückt?
Wurde genügend Wasser eingefüllt?
(MAX und MIN Marke beachten)
Liegt die Solltemperatur vielleicht unterhalb 
der aktuellen Temperatur des Wassers?

Sollte das Gerät nach Prüfung dieser Punk-
te trotzdem nicht einwandfrei funktionieren, 
informieren Sie bitte die Verkaufsstelle oder 
den Kundendienst in Ihrer Nähe.

Bitte halten Sie folgende Informationen bereit:
•	 Eine kurze exakte Beschreibung der 

Störung,
•	 Genaue Typenbezeichnung und Modell,
•	 Kaufdatum und Verkaufsstelle,
•	 Maschinennummer (siehe Typenschild).
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L'appareil ne chauffe pas:
Avez-vous appuyé la touche «START» pour 
démarrer le réchauffement?
Avez-vous rempli assez de l'eau ?
Est-ce que la température de l'eau est supéri-
eure que la température demandée ? 

Si malgré ce contrôle, l’appareil ne devait pas 
fonctionner parfaitement, veuillez informer le 
point de vente ou le service après vente dans 
votre région.

Veuillez indiquer :
•	 L’origine de la panne en quelques mots
•	 Indication exact du model et type de 

l’appareil
•	 Date d’achat et point de vente.
•	 No. de l’appareil indiqué sur la plaquette 

signalétique. 

The unit is not heating:
Has START key been pushed?
Is water level between MAX and MIN marks?
Have you set the temperature below the water 
temperature?

Should the circulator still not be working after 
you have checked the above points, please 
contact the sales- or service department 
nearby.

Please have the following information ready:
•	 Short and exact descriptions of the mal-

function,
•	 Exact type description and model,
•	 Date of purchase and selling point,
•	 Serial number (see type-plate).
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